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* L'ltalia diventa membro della Infrastruttura CLARIN-ERIC
Common Language Resource Infrastructure for Social Sciences
and Humanities

* Una opportunita in piu per chi si occupa di Discipline Umanistiche



Cosa si intende per IR,

Insieme di risorse strumentazioni,
competenze, dati, servizi, funzioni
specializzate e dedicate a realizzare in
modo continuativo i flussi necessari alla
ricerca scientifica e tecnologica

CLARIN e una infrastruttura di tipo ERIC
formalmente riconosciuta
- completato la European Strategy Forum
on Research Infrastructures (ESFRI)
roadmap

ha raggiunto lo stato di "land-mark"
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Cosa sono le Risorse Linguis

. . im.“

* Risorse linguistiche digitali:

-corpora (annotati e non), lessici, ontologie

-grammatiche formali, modelli statistici

-strumenti per il trattamento automatico del linguaggio
naturale (scritto, parlato, multimodale)

rE19aE
B n 1 b oo 1o BAGNOTIE, ML A Jamii enters
T pafes Chissibees they pemntinonbes ool ardd Lyrerew desin barion o et P neiron poprelyecds proseosng om

s o RN 7T o R 1y Lo 1L VA bore O T A e
il by it 'Va'ﬂ.l' Rt s, lllwl.l\..ﬂ“]“ codSuce [P 0R-H AP ari rriade 6l g

ww-.-on mlqﬁu‘-tlwmwmﬂnﬂmn Wi !II il G ) smpdor e, vy
ed ey rifeed i Lpl proasbores Shodeed. w7t el el P i I““ SR S SO A e
mackon. The perorisges Tral wheaird geen dgghsiain conpereifed wi.lllhrlr:ﬂl.' oo ke N ARA - HIF™] retrog ket
I.1h|-'h"|ﬂtr\nl|narprud:{tw,:rrﬂ:lmnﬁ.rrl'l.lln'\d-rk:ll:rmn‘mu.,.mwﬂll'l mran

. anad CEeaR. e Cakncve] . Ao i TRl codlin, ApQroEmatnly
27 A ir il " oyt 1 M E?'H-ﬂim
J 2 -Wunma-ualh-mmm Plita

m ared 373 el brysr © preravade ool i miSRRTERS | ¢ SRR L] G Crodected 1o

madiadanma) . Dibm b=t ciber proection :ﬂﬁm’lﬂrl-:m b utazla ol relrogracs huowescent fac

Ahrmhcrahdlﬂ-mﬁilllwp.hmmwlrllﬂr i '|mnry—mr“
-ﬂm‘-‘l’m w : LK) | The ot Drovda

e (N AT b m"“}!*l'.#'".-lhlwmﬁﬁ-lﬁiﬁul'iﬂmﬂdrﬂmmﬁlﬁf

il braitys frowm chbid anis of D i EETRSRN CORRER-T0) 15 8 e Be: gubsotrbal Lanpats risshasd i chauamie

ol -chemcint] ataricn

from 12 ovontries ima bid to develop the teohmology reeded to bring all-digly
tng uesd by somethitg elee, or develop bechaology Lo euecse BoTe Lnio A given
senoe from Western Eleowric to develop trasalsvor techoology.
a Bool.dbn Beropesn effort to develop an Indlgencus semloondector technology.
sn Boul.Jdbn Buropesn effort to develop &n Indigencus semloondectof Leshnology.
waumer qoods Eadustries apd to develop 1bs enviccament Cechimlodgy.
Seteoit @aids e will need (o dovelop advanced sew vecaaclogles to mest Lhe e
¢ poople Lo the Thicd World 1o develop ard use tschnologles and motl-is which g
srause [ belisves teat lv can develop the tedchin Lo veansform dv Envo plen
& foolpreof, partlcularly when developls pp coatineally present new
and Jepan's MEC ase {elnkly o devel Lap bisle tecdAaclopiced Lo mike nev generatlo
bability of behavieer and kas o achrsleogy dealgned to help peopls o
Litance mochetinss asd hope to o ology to oomtral J_'ml.tl by lLr.lpplu
5 rodese energy consseption by A technolegy and replacisg old plan
 and oo axpa uas apaced ln ¢ cy tachrabegy.
meth bhe Lncestive to conkbizum o logy and the live transmisa
ald eome Lf ounicies thaot aze o techiology wacked toguther en
fas free buimg a fuily thair leng histesy mighs
alow.

Loy to tha -desizad
saly Japanusse mainframmsr which develcpsd its own- techrolcocgy f£rom the ou t: px
The growp will concestrabe oo develeping the techanlogy, sakher thes producizg

P .

Commn

Tira o fi==n
i ;
i 4
o =

I e e

g re—-—

afhbﬂ 1Y
——r I —
o Thane - e "

John

loves Mary

brdey o BEWGDD kKRG n e b g WAABpE bee b mclen b cpore

[Py

Al

‘ Sentence Splitter |

i
‘ Tokenizer |

L

Morphological
analyzer

g
PoS Tagger

L=

Dependency

parser




* A cosa servono:
-studio della lingua
—analisi di fonti testuali
-analisi automatica del
linguaggio N
-annotazione automatica dei - meut

testi

Analisi Lessicale

Analisi Sintattica

Analisi Semantica




Situazione e bisogni

* Le risorse spesso risiedono presso
I"istituzione di appartenenza del
produttore; spesso relegate agli scopi
e ambiti scientifici di un progetto;
gravate da vincoli

* Costruire queste risorse richiede
tempo e denaro:
-cruciale garantire un facile
accesso alle risorse per i ricercatori
di diverse istituzioni e paesi
-fondamentale garantire che
tali risorse rimangano fruibili nel
tempo

*Un cambio di paradigma:
-condivisione, accesso,
replicabilita dei risultati




CLARIN-ERIC -
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* CLARIN e una infrastruttura digitale, immateriale che mira a
fornire:

-sistema di descrizione e catalogazione dell’esistente

-deposito per |'archiviazione a lungo termine

-accesso facile e sostenibile da parte degli studiosi dei
paesi membri

 CLARIN fornisce inoltre
-strumenti avanzati per reperire le risorse adeguate per

la propria ricerca ovunque esse si trovino e combinarle per
analizzare, esplorare, annotare dati digitali



CLARIN portal Depositing services Virtual Language Observatory

Get an example-based impression of what's Store language resources in a sustainable Discover language resources using a faceted
currently available repository at a CLARIN centre browser or a map
clarin.eu

clarin.eu/content/services
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Easy access to protected resources Web services and applications Virtual Collections

Get easy access to protected resources, with Explore and analyze language data with a Create your own digital bookmarks, ideal for
your institutional username and password. wide variety of tools citing data sets.



Language Resource Inventory Content Search (prototype version) Consulting Services

Submit and access information about Search different corpora with a single search Searching for a specific data set or
language resources relevant to your research. engine application? Wondering how CLARIN can
assist your research? Feel free to contact us!



Come funziona CLARIN- Eélcﬂw_
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* CLARIN e organizzato sotto forma di consorzio di nazioni (e
organismi sovranazionali)

e Ciascuna nazione:
—paga una tassa annua di iscrizione
—offre servizi in-kind per il mantenimento del consorzio

—mette a disposizione le proprie risorse e servizi tramite
uno o piu CENTRI CLARIN



Come funziona un CLARIN
nazionale W Ky,

* CLARIN raggruppa 18 paesi (piu alcuni membri osservatori)

*| CLARIN nazionali sono anche essi organizzati in consorzi:

*raggruppano varie istituzioni (centri di ricerca, universita,
biblioteche, istituzioni di supporto alla ricerca...)

e sotto forma di centri, forniscono dati, strumenti e servizi

e supportati finanziariamente dalla propria nazione grazie a
progetti strateqgici nazionali



Members

Austria

Bulgaria

Czech Republic
Cenmark

Dutch Language Union

Estonia

Finland
Germany
Greece

[taly

Lithuania

The Netherlands
Morway

Poland

Portugal
Slovenia

Sweden

Observer

United Kingdom

Mational Consortium
(NC)

CLARIN Austria
CLARIN Bulgaria
LINDAT Clarin
CLARIN Denmark
Dutch Language Union

CLARIM Estonia

FIN-CLARIN
CLARIN-D
CLARIN Greece
CLARIN ltaly
CLARIN-Lithuania
CLARIN-NL
CLARING
CLARIN Poland
CLARIN-Portugal
CLARIN.SI

SWE-CLARIN

MNational Consortium
(NC)

CLARIN-UK

Leading NC partner

CLARIN Centre Vienna
Bulgarian Academy of Sciences
Charles University Prague
University of Copenhagen
Dutch Language Union

Center of Estonian Language
Resources

University of Tuebingen

Vytautas Magnus University
Utrecht University

University of Bergen

Wroclaw University of Technology
University of Lisbon

Jozef Stefan Institute

Sprakbanken

Leading partner NC

Oxford University

Number NC
partners

4

10

12

24

22

12

Number
partners NC

12

MNational coordinator

Karlheinz Marth
Kiril Simowv

Eva Haji¢ova
Bente Maegaard
Jan Theo Bakker

Kadri Vider

Krister Lindén
Erhard Hinrichs
Stelios Piperidis
Monica Monachini
Jurgita Vaiéenoniené
Jan Odijk

Koenraad De Smedt
Maciej Piasecki
Anténio Branco
Tomaz Erjavec

Lars Borin

Mational coordinator

Martin Wynne
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CLARIN-ERIC: i pilastri o =

*CLARIN si configura quindi come un network
di centri di vario tipo che sono i pilastri
dell'infrastruttura

* | pilastri fondamentali a cui ogni centro deve

attenersi:
- documentazione: le risorse devono
essere documentate con un formato CLARIN
standard di metadati (CMDI),
- esposizione di metadati per discovery
harvesting in un meta-catalogo harvesting access

centralizzato (VLO) o
(single sign-on)
(metadata)

-accesso effettivo alle risorse:
-completamente libero
-sistema unificato di autenticazione
single sign-on (questo e particolarmente
importante per tutte quelle risorse digitali che
sono disponibili soltanto per scopi accademici)



CLARIN-ERIC: governancq-
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https://www.clarin.eu/content/
governance

General Assembly: responsabili designati
dal ministero di ogni nazione. Massimo
organismo decisionale.

Clarin office + Board of directors:
gestione esecutiva

National coordinators’ forum: capi dei
consorzi nazionali + Standing committee
for technical centers: integrazione e
interoperabilita a livello trans-nazionale



https://www.clarin.eu/content/governance
https://www.clarin.eu/content/governance

CLARIN-nazionali I

CLARIN ERIC non impone un modello di
governance ai vari consorzi nazionali.

Richiede di:

-Creare una comunita, coinvolgendo gli attori
principall

-Impiantare un centro (o piu), per mettere a

disposizione varie tipologie di dati, strumenti e
servizi

-Partecipare alle attivita centralizzate, comitati,
etc



Helpdesk  Working plans  Curation service =~ CLARIN centres Variav  News Contact Login

CLABIN @ alls Media v Events Showc

SEARCH

CLARIN Conference 2016:
Call for Papers

Call for papers "™ CLARIN 2016 ™~
CLARIN is happy to announce the 5th CLARIN
Annual Conference and calls for the submission

of papers. The series of CLARIN Annual
Read more >

W @Twitter CLARIN-NL in a nutshell

CLARIN @ Th? CLF\RIN—NL prujoctl is a large natiQna! project in the Netherlands (2009-2015)
y o i . which aims to make a significant contribution to the European CLARIN
." ' . infrastructure.
f .'. The CLARIN infrastructure is a research infrastructure intended for humanities
researchers that work with language data and tools. The researcher will be able to
find data and tools relevant for his/her research via the CLARIN infrastructure and get access to them. We
also aim to make it possible to apply tools to data in such a way that no technical background is needed or

ad-hoc adaptations to the tools or the data are necessary.

The researcher's research project may result in new data and tools, which he/she can make available to
other researchers via the CLARIN infrastructure. The CLARIN research infrastructure will thus make
humanities research related to language easier, faster, better, and in some cases even possible for the first
time.
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FOCUS ON RESOURCES

relevant for the study of function, meaning and coherence
of cultural expressions and resources relevant for the
structural, dialectological and sociolinguistic study of

language variation within the Dutch language.

related to the study of psychological, social and biological
foundations of language.

related to the study of history and literature of the
Netherlands.

that are relevant to the lexicological study of the Dutch
language and on resources relevant for research in and
development of language and speech technology.

sustained access to digital research data.The DANS data
archive contains thousands of datasets in the fields of
humanities including oral history, archaeology, geospatial
sciences and behavioural and social sciences. The data

archive has acquired the Data Seal of Approval. Regarding

the conditions under which access to the data is granted,
the DANS motto is “Open Access when possible,
Restricted Access when necessary".

RESOURCE EXAMPLES

typological databases for Dutch dialects,
descriptions of Dutch songs, databases
of Dutch names, etc. For more
examples, see here

documentation of endangered
languages, resources for sign
languages, phonetic resources for the
study of phone perception, speech error
databases, tools for creating and
annotating resources, etc. For more
examples, see here

historical and literary manuscripts and
their annotations, tools to annotate such
manuscripts and create scholarly
editions, etc. For more examples see
here

lexicons, lexical databases, text corpora,
speech corpora, language and speech
technology tools, etc. For more
examples, see here

text resources, databases,
spreadsheets, audio and audio-visual
resources. For more examples see here
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Concretamente....(1) . B

*Un ricercatore vuole fare una ricerca sulla sintassi delle varie
lingue

*In particolare e interessato a studiare il giapponese....

*Cerca uno strumento per la ricerca di corpora annotati
sintatticamente (tree-bank)
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CLARIN

Virtual Language
Observatory

Explare the world of language resources and technology from different perspectives

VLD = Faceted search > Search: "guerying annotated treebanks” X

SEARCH

gquerying annotated trecbanks Search @

SEARCH RESULTS

10 results sShowing 1 to 10

PML Tree Query Expand

System for querying annotated treebanks in PML format. The querying uses it own guery language with graphical
representation. It has two different implementations (SUL and Perl) and several clients (TrEd, browser-pased, command line

interface).
GIONG)

Resources: | 1 text document |

Fa una ricerca nel catalogo centrale di CLARIN, il VLO
E scopre uno strumento, il Tree Query



LIN. Repository TreeQuery  Treex More Apps Events About cuamin s

PML Tree Query

Tool for searching and browsing treebanks online

* viene ridiretto al centro Lindat CLARIN (Repubblica Ceca)



Filter treebanks ... Q

‘ Show only publicly accessible treebanks

LANGUAGES: = Ancient Greek 3 == Arabic 2 == Basque 1 Il Bengali 0 mm Bulgarian 2 == catalan 1 Bl Chinese 1
= Croatian 1 bem Czech 9 a=m Danish 1 == Dutch 3 EI= English 7 &= Estonian 2 == Finnish 2 BN French 1
™., Galician 1 B cerman 1 Gothic 1 = Greek 1 —= Hebrew 1 == Hindi 1 = Hungarian 1 Indonesian 1
B B irish 1 B0 italian 1 ® Japanese 0 Il Kazakh 1 == Latin 7 == Latvian 1 il= Norwegian 1 B oid Church Slavonic 1
== Persian 2 == Polish 2 El Portuguese 3 Il Romanian 2 mm Russian 2 Em Slovak 0 smm Slovenian 4 &= Spanish 2
== Swedish 3 BEX Tamil 2 == Telugu 0 Turkish 1
TAGS: CoNLL 1 HamleDT 13 PDT 2 Penn Treebank 4 Treex 1 Universal Dependencies 52
Reset filter

e Lo strumento e liberamente accessibile, ...



Filter treebanks ... Q

‘ Show only publicly accessible treebanks

LANGUAGES: = Ancient Greek 3 == Arabic 2 == Basque 1 Il Bengali 0 mm Bulgarian 2 == catalan 1 Bl Chinese 1
= Croatian 1 bem Czech 9 a=m Danish 1 == Dutch 3 EI= English 7 &= Estonian 2 == Finnish 2 BN French 1
™., Galician 1 B cerman 1 = Greek 1 —= Hebrew 1 == Hindi 1 = Hungarian 1 Indonesian 1

B B irish 1 B0 italian 1 Japanese 0 N Kazakh 1 == Latin 7 == Latvian 1 il= Norwegian 1 B oid Church Slavonic 1
== Persian 2 == Polish 2 gfEse 3 Il Romanian 2 mm Russian 2 Em Slovak 0 sEmm Slovenian 4 &= Spanish 2
== Swedish 3 BEX Tamil 2 == Telugu 0 Turkish 1
TAGS: CoNLL 1 HamleDT 13 PDT 2 Penn Treebank 4 Treex 1 Universal Dependencies 52
Reset filter

* .... ma alcuni dei corpora non sono disponibili liberamente



Login

To sign in, you can use any account with an ldentity Provider that is a member of EduGAIN federation.
If you don't have an academic account that works with us, let us know at lindat-help@ufal.mff.cuni.cz.

We will make you a local account.
Academic login

OR

Local account

Username:
Password:

Remember me

Sign in with local account

* Al momento del login, si trova davanti ad una richiesta di autenticarsi
tramite la federazione CLARIN



Sign in to PML Tree Query
Login via Your home institution (e.g. university)

1 Univerzita Karlova v Praze
i Czech Republic

Bocconi University
0 1 italy

University of Genoa
0 K italy

CSP - innovation in ICT
0 1 italy

Universita di Ferrara
0 B ktaly

UniServity: CAVLE

IMT Lucea - Identity Provider
0 K ltaly

Universita di Napoli Parthenope
0 K italy

Urbino University
0 K ltaly

IZS Sicilia

[ or search for a provider, such as Example University

* Please help, | cannot find my provider

Locate me and show nearby providers

Show providers in | italy B show all countries

* Cerca il nome della propria istituzione nella lista



Filter treebanks ... Q

Show only publicly accessible treebanks

LANGUAGES: = Ancient Greek 3 == Arabic 2 == Basque 1 Il Bengali 1 mm Bulgarian 2 == catalan 3 Bl cChinese 4
= Croatian 1 bem Czech 13 a=m Danish 1 == Dutch 3 EI= English 12 &= Estonian 2 == Finnish 2 BN French 1
™., Galician 1 BN cerman 4 = Greek 1 —= Hebrew 1 == Hindi 3 = Hungarian 1 Indonesian 1

B B irish 1 B0 italian 1 ® Japanese 2 N Kazakh 1 == Latin 7 == Latvian 1 il= Norwegian 1 B oid Church Slavonic 1
== Persian 2 == Polish 2 gfEse 3 Il Romanian 2 = Russian 3 Em Slovak 1 smm Slovenian 4 &= Spanish 4
== Swedish 3 BEX Tamil 2 == Telugu 2 Bl Turkish 2

TAGS: CoNLL 8 HamleDT 24 PDT 3 Penn Treebank & Treex 1 Universal Dependencies 52

Reset filter



# > Browse Treebanks > HamleDT - Japanese

W Relations =

I [1

Node Types =

1 of 100

[ja_prague] shuppatsu suru no wa naNnichi deshita kke .
[ja_orig] shuppatsu suru no wa naNnichi deshita kke .
[jal shuppatsu suru no wa naNnichi deshita kke .

O
BRE

zZone=ja_prague

deshita
Pred ™\ AuxK
VB-X---XR-mr . —
no \ naMnichi kke
3b Pnom AuxQ
OIL R .0, C— | Lo 1 G 1y SN
suru
AT
VB-Xo-XPenenen
shuppatsu
Ohbj
NN K- wemeeeeee

D History Q, Query © Help
Attributes - Operators = Functions =
Mext =
o e
a-treg a-treg
Fone=ja_ori Fone=ja
deshita naNnichi
ROOT root
------- PViin \ PRON
no  neNnichi  kke no deshita kke .
SBI COMP MREK nsubj cop discourse punct
NF Nwh PSE NOUN  VERB FART FUNCT
sur wa . suru wia
COMP  MERK PUNCT acl advmod:emph
V5fin Pfoc VERE ADP
shuppatsu shuppatsu
COMP dobj
VN

NOUN
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Accesso =

CLARIN si federa con le federazioni di identita nazionali (ex. IDEM-
GARR) e internazionali (ex. EDUGAIN), dando priorita all'accesso
dei paesi Full Member

CLARIN ERIC ha costituito una propria federazione (SPF) per
connettere i propri service providers (=centri) con le federazioni
nazionali di identita (=utenti)

— Questo evita ai singoli centri CLARIN di dover siglare accordi
con ogni federazione

— CLARIN-IT e nerfettamente in’reqra’rn nel sistema di accesso
federato di identity  service
${>

provider provider
trust
domain

-




Participating Identity Federations

We aim at including all Eur

Country

Austria

Belgium

Czech
Republic

Denmark,
lceland

Estonia

Finland

Germany

Greece

Italy

Lithuania

DFN-AA

GRNET

Federatior

IDEM GARR

LITNET fed

Status

Fully connected.

Fully connected.

Fully connected.

Fully connected (via

eduGAIN and Kalmar Union).

Fully connected (via
eduGAIN).

Fully connected. Also
includes Kalmar Union

Fully connected.

Connection planned since
2015.

Fully connected (via
eduGAIN).

Connection planned since
2015.

QK (for Antwerp, Gent,
Leuven)

OK

OK

OK

Problems for some
|dPs (e.g. Tlbingen)

Opt-in

OK (not required)

OK (not required)

QK (not required)

OK (not required)

OK (not required, attribute release mandatory)

0K (not reguired)

OK (not required)

OK (not required)
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* Una lista di servizi accessibili agli utenti italiani
grazie all'interfederazione IDEM / CLARIN

https://www.clarin.eu/content/easy-access-protected-
resources

Easy access to protected resources

Thanks to federated login, the following applications and data seis are available to anyone with an academic account from
many European countries -- for a complete list, see Participating |dentity Federations. We are working hard to extend this
to the rest of Europe. In the meanwhile, you can request a CLARIN account if you want to access these services from

another country or from an institution that does not participate in these identity federations.

Resource or Tool  Description Provided by
enSoNaR owver 500 million word Dutch reference corpus ML {Inst
Mederlandse L
Cor written corpus of contemporary Dutch NL (Inst
edend MNeder lse L
MNederland
JU-DNC diachronic Dutch newspaper corpus NL (Inst

treebank search application Et ird Karls Uniwe


https://www.clarin.eu/content/easy-access-protected-resources
https://www.clarin.eu/content/easy-access-protected-resources

Verso CLARIN-IT L Sa

* Il CNR, nella persona del prof Riccardo Pozzo, Dipartimento di
Scienze Umane e Sociali

—rappresentante nazionale e interfaccia con il Ministro

* || National Coordinator ha il compito:
—Creare il consorzio nazionale CLARIN-IT
—far da tramite tra la comunita italiana e il CLARIN-ERIC

* ILC-CNR e l'istituto esecutore con il compito di

—Creare un centro italiano per la documentazione, accesso
e consultazione delle risorse linguistiche



LARIN-IT

,/’_l'lk

CLARIN-IT

About Governance Centri Partecipa Eventi Notizie

L'Infrastruttura Comune Italiana delle Risorse e delle Tecnologie Linguistiche

1 1 italiano -

u IN EVIDENZA

Conferenza Annuale CLARIN 2016
Aix-en-Provence
26/10/2016 - 28/10/2016

Struttura e funzionamento di CLARIN-IT

NOTIZIE RECENTI

Bando per Proposte di CLARIN
‘Workshop
Scadenza Invio: 01/09/2016

‘Visualizza tutte le notizie
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CLARIN-IT: Consorzio
bl YL

* Collaborazione con IDEM-GARR per |I'accesso
federato

* Le istituzioni che hanno mostrato espressione di
interesse:

-Universita di Siena (collaborazione aperta ad
AIUCD15)

-EURAC Bolzano

-Universita di Venezia

-Universita di Pisa; Scuola Normale Superiore
-Universita di Parma

-FBK Trento

-Universita Cattolica Milano

-Universita di Roma



CLARIN-IT

CLARIN-IT

www.clarin-it.it

strumenti, servizi,
lingue sudtirolo

strumenti, servizi,

deposito




Centro ILC-CLARIN

* accesso a risorse e servizi dell'lstituto di identity  service
Linguistica Computazionale SN

* servizi di deposito di risorse di terze parti,
come collettore di dati e strumenti a
livello nazionale.

» forte accento sull’italiano e a risorse per
le lingue classiche

e preservazione a lungo termine

* single sign-on

services to researcher




Deposito & documentazqme
b 1 T

*Gli utenti possono gia ora documentare ed
eventualmente depositare le proprie risorse sul
repository ILC-CLARIN

*Questo garantisce :
—Reperibilita
—Citabilita
—Usabilita (scaricamento)



CENTRO ILC: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

CLARINAT u.a’ Repository About cLarin 'bw"

Deposit Free and Safe

f 3 L
License of your Choice (Open licenses encouraged) 64 [ ]

%

Easy to Find
Easy to Cite

Advanced Search

Author Su
Bertagna, Francesca (1)

Boschetti, Federico (1)
Del Gratta, Riccardo (1)
Enea, Alessandro (1)
Manzoni, Alessandro (1)

... View More

What's New

(2% -.'..‘.
v CLARIN

bject Language (150)
800 (1) Italian (2)
900 (1)

Letteratura Italiana (1)
lexicon (1)
synsets (1)

... View More

Corpus

| promessi sposi

Author(s):
Manzoni, Alessandro

Description:

A TEI P5 encoding of the | Promessi Sposi

LexicalConceptualResource

ItalWordNet

Author(s):
Roventini, Adriana ; Marinelli, Rita ; Enea, Alessandro ; Ber‘tagna Francesca

OPEN

Publicly Available

OPEN

e
Ti®

@ Whatcan you do?

DEPOSIT

@® Browse

> All of the Repository -
& My Account

=) Login
€© General Information

2 Deposit

99 Cite

U hmiccinn | ifarurla



CENTRO ILC: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

CLARINAT u.a’ Repository About cLarin 'bw"

Deposit Free and Safe ‘\ >

License of your Choice (Open licenses encouraged) [ 64

i—
| o o, L]
Easy to Find syt bl L
Easy to Cite CLARIN

a

Advanced Search

Author Subject Language (1S0O)
Bertagna, Francesca (1) 800 (1) Italian (2)
Boschetti, Federico (1) 900 (1)

Del Gratta, Riccardo (1) Letteratura Italiana (1)
Enea, Alessandro (1) lexicon (1)

Manzoni, Alessandro (1) synsets (1)

... View More ... View More

@ Whatcan you do?
What's New

Corpus OPEN DEPOSIT

| promessi sposi
Author(s):

= @® Browse
Manzoni, Alessandro
Description: > All of the Repository -
A TEI P3 encoding of the | Promessi Sposi
— - J P & My Account
Publicly Available =) Login
G I Inf ti
LexicalConceptualResource GFEN E¥jCeremllinfonnation
4 Deposit
ItalWordNet - =
Author(s): e 99 cite

Roventini, Adriana ; Marinelli, Rita ; Enea, Alessandro ; Bertagna, Francesca

U hmiccinn | ifarurla




CENTRO ILC: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

CLARINIT #g 08

Repository About cLamin -5,,-’

Deposit Free and Safe ‘\

License of your Choice (Open licenses encouraged) [ 6//;

Easy to Find
Easy to Cite

Author
Bertagna, Francesca (1)
Boschetti, Federico (1)
Del Gratta, Riccardo (1)
Enea, Alessandro (1)
Manzoni, Alessandro (1)

... View More

What's New

H
.....
CLARIN

Advanced Search

Subject Language (150)
800 (1) Italian (2)
900 (1)

Letteratura Italiana (1)
lexicon (1)
synsets (1)

... View More

Corpus

| promessi sposi
Author(s):

Manzoni, Alessandro
Description:

A TEI P5 encoding of the | Promessi Sposi

LexicalConceptualResource

ItalWordNet
Author(s):

Roventini, Adriana ; Marinelli, Rita ; Enea, Alessandro ; Bertagna, Francesca

1= DEPOSIT

— @® Browse

Publicly Available

OPEN 6

> All of the Repository
My Account
=) Login
General Information
X Deposit

99 Cite

U hmiccinn | ifarurla



CENTRO ILC: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

cis = 2 FAQ

. . @ About
Step 3: Select type of your submission
You have initiated a new workflow item. In the next few steps you will provide the details about the item and upload content files. First
select the type of the resource you are about to submit.

Help Desk

Item submission

°— 2 3 4 5 L 7 8

Basic Info Who's involved Describe Upioad License Note Review Complete

Submission Info

Lexical co

Title

@ Enter the main title of the item in English

Fig4. Submission info

Click on one of the type buttons e.g. Corpus. Proceed with filling the basic information such as the fitle. Click Next to continue the
following step.

Step 4: Describe your item
In the fal\owmg two sleps you will pI'OVIdE.‘ more details for your item. First describe the people‘ organlzatlon and pFD]ECIS involved with

the item.

Item submission

O—O0— 00— 00— 00O——(0©—~0— G

Basic Info  Who's involved Describe Upload License Note Review Complete

People and organizations involved

Authors
Last name, e.g. Smifh

First name(s) + “Jr", e.g. Donald Jr

& Alessandro Enea | (% Logout



CENTRO ILC: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

& Messandro Enea | [ Logout "

| promessi sposi B
BB Fiease use the following text to cite this item or export to a predefined format: [ cui | CLARIN
Manzoni, Alessandro, 2014, | promessi sposi, Digital Repository for the CLARIN Research Infrastructure provided by © What can you do?
ILC-CNR, http:/fhdl.handle.net/20.500.11752/0PEN-47.
DEPOSIT
< Share: n a
OPEN
Browse
# Authors Manzoni, Alessandro @
» All of the Repository -
# Date issued 2014
& My Account
% Type corpus
(s Logout
X size 1file
= Profile
™ Language(s) Italian _
2 Submissions
Description A TEI P3 encoding of the | Promessi Sposi =
@ P d P i= Context
tHPublisher Institute for Computational Linguistics » Edit this item
® subjec(s) [ eiratua taana 00 [ s >Exporttem
& Collection(s) Collection_1 > Export Metadata
£ Administrative
Show full tem record
4~ Control Panel
% Files in this item
@ Access Control A
This item is and licensed under: » Content Administration -
Creative Commons - Aftribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA 4.0)
822 Registries -

Name Alessandro_Manzoni_IPS XML s Collections & Communities

Size 1.31MB
Format XML
Description  Alessandro_Manzoni_TEl_P5.XML

Ll Statistics

|y Curation Tasks
&, Licenses
7 Handles

» External Handles

|l Statistics .



CENTRO ILC: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

T L
e & Messandro Enea | [ Logout "
essi sposi ol
P & See0®
“ Please use the following text to cite this item or export to a predefined format: CLARIN
Manzoni, Alessandro, 2014, | promessi sposi, Digital Repository for the CLARIN Research Infrastructure provided by © What can you do?
ILC-CNR, http:/fhdl.handle.net/20.500.11752/0PEN-47.
DEPOSIT
< Share:
OPEN
Browse
# Authors Manzoni, Alessandro @
» All of the Repository -
# Date issued 2014
& My Account
% Type corpus
(s Logout
X size 1file
= Profile
™ Language(s) Italian _
2 Submissions
Description A TEI P3 encoding of the | Promessi Sposi =
3 p g p = Context
tHPublisher Institute for Computational Linguistics » Edit this item
® subjec(s) [ eiratua taana 00 [ s >Exporttem
& Collection(s) Collection_1 > Export Metadata
£ Administrative
Show full tem record
4~ Control Panel
% Files in this item
@ Access Control A
This item is and licensed under: » Content Administration -
Creative Commons - Aftribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA 4.0)
822 Registries -

Name Alessandro_Manzoni_IPS XML s Collections & Communities

Size 1.31MB
Format XML
Description  Alessandro_Manzoni_TEl_P5.XML

Ll Statistics

|y Curation Tasks
&, Licenses
7 Handles

» External Handles

|l Statistics .



CENTRO ILC: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

.. & Messandro Enea | [ Logout "

| promessi sposi Sy
p P = Seee®
BB Fiease use the following text to cite this item or export to a predefined format: [ cui | CLARIN
Manzoni, Alessandro, 2014, | promessi sposi, Digital Repository for the CLARIN Research Infrastructure provided by © What can you do?
ILC-CNR, http:/fhdl.handle.net/20.500.11752/0PEN-47.
DEPOSIT
< Share: n a
OPEN
Browse
# Authors Manzoni, Alessandro @
» All of the Repository -
# Date issued 2014
& My Account
% Type corpus
(s Logout
X size 1file
= Profile
™ Language(s) Italian _
2 Submissions
Description A TEI P3 encoding of the | Promessi Sposi =
@ P d P i= Context
tHPublisher Institute for Computational Linguistics » Edit this item
® subjec(s) [ eiratua taana 00 [ s >Exporttem
& Collection(s) Collection_1 > Export Metadata
£ Administrative
Show full tem record
4~ Control Panel
% Files in this item
@ Access Control A
This item is and licensed under: » Content Administration -
Creative Commons - Aftribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA 4.0)
822 Registries -

Name Alessandro_Manzoni_IPS XML s Collections & Communities

size 131 MB
XML
4lessandro_Manzoni_TEI_P5 XML

Ll Statistics

Description

|y Curation Tasks
&, Licenses
7 Handles

» External Handles

|l Statistics .



-

Harvesting -

| metadati di ILC-CLARIN, come di tutti gli altri
CENTRI europel, sono raccolti dal catalogo
centralizzato dell’'ERIC

*Le risorse italiane divengono quindi cercabili
nel Virtual Language Observatory di CLARIN



Concretamente....(2) . &

* Un italianista vuole studiare le caratteristiche del lessico
letterario

* In CLARIN-IT puo trovare:

- testi di opere letterarie
- strumenti per I'analisi morfo sintattica dei testi,
- strumenti per I'estrazione di informazioni lessicali;

- strumenti per I'estrazione di relazioni;
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. Workflow input ports

converter_to_plain

freeling it

fc_freeling_text 2 conll_it

desr

estrattore_mw




freeling_it (wsDL) Freeling executabie for Italan lBnguage only, Up to tagged

i) Run service

Inputs

| Qs

input Tagger;anah& N
morfosintattica = analisi

grammaticale

@ drect g

Sfoglia... <piccoloMondoAntico Jxt )

language

multivord yes O no ®

ner
output_format | --Use Default—-
--Use Default—-
Reset fields | | token
splitted




freeling_it (wsDL) Freeling executable for Italan lnguage only. Up to tagged

@ Run service

Result Size Type

&) report 254 text
Update now

Terminate

Inputs Report

| O asuR

input .
OFATEL
Sfogla...  piccoloMondoAntico.txt

language

multiword yes O no @
ner
output_format

Reset fields



freeling_it (wsDL)

 [rnseee | C D
. pe

B std_output 35 text

&) report 394 text

| detailed_status 1 unknown

Remove

Inputs

input

Sfoglia... = piccoloMondoAntico.txt

language

() as URL

® et ias

multivord ves O no @
ner
R

Reset fields

Freeling executable for Italan language only. Up to tagged

Report

Summary:
Completed: Succesafully
Terminaticn status: 0
Started: 2016-Rug-30 17:20:34 (CEST)
Ended: 2016-Rug-30 17:20:54 (CEST)
Duration: 0:00:20.052
Report:
Name: panacea.freeling it
Job ID: [panacea.freeling it]12d53536.15474e62299
Program and paramsters:
fapplication/panacea/script/myfreeling.sh
—i
i _input
-
it.efg
——outf
tagged
—--ner
none
—-—— end of parameters
Exit: 0

._Tfes



[ piccoloMondoAntico.conll tanl E3 |E piccolo MondoAntico desr .Jl

o I O Y SO L I ]

[ L T S T O R % I % (S R % )

|
3%
[T ]

2
4

[4]

&
3
13
&
3

150

152

154

W =1 N s L R

Le la R RD == 807 809
onde anda num=p | gen=t _ - - = e L / i . i
Stramazzavano num=p | per=3 |mod=1i | ten=1i Bl Articolo determinativo pIuraIe

Y

tuonando tuon. 829 B3T7 femminile
sulla sulla E 43
riva riv 5

; F
r r -
SCOoONgUASSaA Vg -~.: gZare
i= la R RD 'ge — sostantivo comune plurale
barche barca 5 T ™R f . |
incatenate dincatenare v emminiie
N N F FF _ _
mostravano mostrare v

gua gua B B
e e C CcC

YAV,

1 1 5 SF 903 N
I1 il R RD nuw=s|gen=m _  _ Mg D Verbo stramazzare. 3° pers. Plur
piccolo piccolo A R num=s|gen=m _ _ _ h SN T15 Indicativo imperfetto.
battello battello K] K] num==s | gen=m _ _ ~ _ 916 924
nero nerao ey ey num=s | gen=m __ _ _ _ 9255
con con E E _ _ _ _ _ 930 933
i il R ED num=p|gen=m _ _ _ _ 8934 935
cuscini cuscino 5 5 num=p | gen=m _ _ _ _ 936 943
rossi rosso I I nun—p | gen=m 944 4949 it . H
- == - Preposizione articolata singolare
N " F FF 949 950 L.
la la R BD num=s|gen=f 951 953 femminile
tenda tenda 5 5 num=s|gen=f _ _ _ 954 959
bianca bianco & e num=s|gen=f _ _ _ 960 966
e e C cc _ _ _ _ 967 968
rossa rosso o by num=s | gen==f _ _ _ _ 2969 974
LG E EE our-s|gemem ~ o7e 8Te J— sostantivo comune singolare
sedile sedile 5 5 num=s|gen=m _ _ 973 22§ femminile
posticeio posticeio e e nun=3s | gen=m __ _ _ _ 986 9895
di di E E _ _ _ _ _ 996 9598
parata parata 5 5 num=s | gen==f _ _ _ _ 995 1005
piantato piantare v v num=zs |mod=p | gen=m _ _ _ _ 10086 1014
a a E E _ _ _ _ _ 1015 1016a
traverso traverso e e num=s | gen=m __ _ _ _ 1017 1025
" " F FF _ _ _ _ 1025 1026
i il R ED num=p|gen=m _ _ _ _ 1027 1028
remi remare WV WV num=s |per=3 |mod=c|ten=p _ _ _ _ 1029 1033
pronti pronto & I num=p | gen=m _ _ _ _ 1034 1040
= = ~ ~r 10an 10nae




desr (wsDL) DesSR s a shift-reduce dependency parser for Italian Language

| Run service

Result Size Type
= output 35 text
%) report 467 text Parser = analisi sintattica
i) detailed_status 1 unknown funzionale
Remowe
Inputs Report
Surmary:
|;_'rt]12d53536.1547'4e6e299——0utput| @ as URL Completed: Maybe

Termination status: 0
Started: 2016-Aug-30 17:22:56 (CEST)
Ended: 2016-Aug-30 20:20:50 (CEST)
Duration: 2:57:54.017

input .
O gﬁ%ﬁ%ﬁ Eeport:

Some error me3sages wWere reporr.ed.

Sfoglia... | Nessun fle selezionato.
Name: panacea.desr

Job ID: [panacea.desr]l2d53536.15474e6e239. Tield
language Program and parameters:

/applicatieon/panacea/acript/dear.sh

-i

i_input

-1

it.cfg

——- end of parameters

Exit: 0

Standard error stream:

LAS: 0.16 % (158,/97953)

UAS: 4.59 % (4495/97953)
Reset fields Sentences: 3841



[ piccoloMandoAntice.conll tznl £3. = piccoloMondoArtico.desr E3 |

I
Ra Pd R3PS ORI ORI R

=1 o L3 R

W -] o L R

VY

Y

Le la R RD num=p|gen=f 2 det _\: =

onde onda ] ] nun=p: |gen=f 3 subj H
stramazzavano atramazzare V v nun=g | per=3 | m ROOT \ DEtermmantore
tuonando tuonare V v mod=g 3 mod

sulla sulla E EA num==z|gen=f 4 COMmE

riva riva ] ] num=s |gen=f 5 prep

. . F FF 4 con _ _

sconguassavan sconguassare v v nun=p | per=

le la R RD num=p|gen=f 10 det _ _

barche barca 5 5 num=p |gen=£f & obj _ _ Soggetto
incatenate incatenare V v nun=p |[mod=p | gen=£f 10

B B F FF 4 con _ _

mostravano mostrare v v numn=p |per=3 |mod=1i|ten=1 4 conj

qua gua B B _ 13 mod _ _

e e C cc 14 con _ _

1 1 5 5P _ 14 conj _ _

I1 i1l R RD num=s|gen=m 13 det _ _

piccolo piccolo A s num=s |gen=m 1% mod .
battello battello 5 5 nun=s | gen=m 53 Ebj _ MOdIflcatOI’e
nero nerg s s num=s|gen=m 15 mod _ _

con con E E _ 1% comp _ _

i il R RD num=p|gen=m 23 det _ _

cuscini cuscino 5 5 nun=p |gen=m 21 prep _ _

rossi rosso s s num=p|gen=m 23 mod _ _

B B F FF _ 23 con _ _

la la R RD num=s|gen=f 27 det _ _

tenda tenda =] =] num=z|gen=f 23 conj _

bianca bkianco & I num=g|gen=f 27 mod _ _

=] =] C cc _ 28 con _ _

rossa rosso I I num=zs |gen=f 28 conj

, ., F FF _ 33 pumc _ _ - Complemento
il il R RD num=s|gen=m 33 det _ _

gedile s=edile 5 =] num=g|gen=m 13 mod _ _

posticcio posticcio L L num=g|gen=m 33 mod _ _

di di E E _ 33 comp _ _

parata parata 5 ] num=s |gen=f 35 prep _ _

piantato piantare v v num=s |mod=p | gen=m 33 mod _ _

a a E E _ 37 conp _ _

traverso traverso e e num=s|gen=m 38 prep _

. . F FF _ 33 punc _ _

i il R RD num=p|gen=m 42 det _ _

remi remare WV W num=s |per=3|mod=c|ten=p 19 mod _ _

pronti pronto A I nun=p |gen=m 42 pred

= = - ~r

a3

e




extractor_mw (wsDL)

@[ Run service

Multiword Extractor language indjpendent.

Inputs
|:s!201608302020![panacea.desr]12| ® as URL \ mpleted: Succesafully
Wlaticn status: 0
2016-Bug-31 08:34:32 (CEST)
i : :34:35 (CEST)
input . DurathNQn:
@] g’rﬁ,fgﬁ’ﬁg Report:
Name: panacea.extr
Sfoglia... = Nessun fie selezionato. ;Eﬁgi:; iﬁ:n:::];:::rs:
fapplication/panacea/scri
-c
i_input
-a
apos s | .
3
bpos |S | .
5 . .
domain llkerature | £ Estrazione candidate
. - Lo li tiche, collocazioni
fering_type - Polirematiche, collocazion!,
averagel combinazioni lessicali
max_entry_num| | S 6
frelative t|p|Che
order_by I v o
-d
output_type tsv - literature
. ——— end of parameters
prefitering_type Exits 0
| | Oasuw
property_file .
OF 4750

Sfoglia... | Nessun file selezionato.
window

Reset fields



SCALINATA<->POMODORO
ZI0<->PIERO
SIGNORE<->GIACOMO
LAGO<->COMO
INGEGNERE<->CAPO
PUNTA<->PIEDE
CAVAL<->SPADA
SBRIO<->BACO
CORPO<->BACCO
NOTTE<->NATALE
BERRETTO<->NOTTE
MONTE<->CARONA
SIGNORA<->TERESA
PICCO<->CRESSOGNO
GIACOMO<->PUTTINO
FANTE<->BASTONE
CASA<->RIGEY
SIGNORA<->LUISINA
STRADA<->BOGLIA
PIANO<->PIANO
MONTE<->BISGNAGO
GRAZIA<->DIO
TAVOLINO<->NOTTE
SIGNORE<->INGEGNERE
COMMISSARIO<->PORLEZZA
SIGNORE<->MAIRONI
DON<->MAIRONI
AMORE<->CIELO
MATTINA<->SERA
MARITO<->MOGLIE
LAGO<->LUGANO
SIGNORE<->CONTROLLORE
PORTA<->CASA
SIGNORE<->CARLO
SIGNORE<->COMMISSARIO
VISO<->LUISA
SIGNORE<->PASOTTI

7
91
155
36
28
11
4

3
10
21
5
21
87
5
94
4
78
87
18
18
21
6
21
155
19
155
69
13
17
26
36
155
13
155
155
39
155

3
47
94
15
49
28

4
3
3
5
21
5
6
18
17
6
18
7
12
18
5
23
21
28
8
49
49
18
16
20
21
6
78
8
19

156

63

3 scalinata<_>s<_>scalinata<#>del<_>ea<_>del<#>pomodoro<_>s<_>pomodoro
47 zio<_>s<_>zio<#>piero<_>sp<_>piero
92 signor<_>s<_>signore<#>giacomo<_>sp<_>giacomo
12 lago<_>s<_>lago<#>di<_>e<_>di<#>como<_>sp<_>como
10 ingegnere<_>s<_>ingegnere<#>in<_>e<_>in<#>capo<_>s<_>capo

8 punta<_>s<_>punta<#>di<_>e<_>di<#>piedi<_>s<_>piede

4 caval<_>s<_>caval<#>di<_>e<_>di<#>spade<_>s<_>spada

3 sbrio<_>s<_>sbrio<#>baco<_>s<_>baco

3 corpo<_>s<_>corpo<#>di<_>e<_>di<#>bacco<_>s<_>bacco

4 notte<_>s<_>notte<#>di<_>e<_>di<#>natale<_>s<_>natale

4 berretto<_>s<_>berretto<#>da<_>e<_>da<#>notte<_>s<_>notte

3 monti<_>s<_>monte<#>di<_>e<_>di<#>carona<_>s<_>carona

4 signora<_>s<_>signora<#>teresa<_>s<_>teresa

5 picco<_>s<_>picco<#>di<_>e<_>di<#>cressogno<_>s<_>cressogno
10 giacomo<_>sp<_>giacomo<#>puttini<_>s<_>puttino

4 fante<_>s<_>fante<#>di<_>e<_>di<#>bastoni<_>s<_>bastone

7 casa<_>s<_>casa<#>rigey<_>sp<_>rigey

5 signora<_>s<_>signora<#>luisina<_>sp<_>luisina

4 strada<_>s<_>strada<#>di<_>e<_>di<#>boglia<_>s<_>boglia

4 piano<_>s<_>piano<#>piano<_>s<_>piano

3 monte<_>s<_>monte<#>bisgnago<_>sp<_>bisgnago

3 grazia<_>s<_>grazia<#>di<_>e<_>di<#>dio<_>s<_>dio

4 tavolino<_>s<_>tavolino<#>da<_>e<_>da<#>notte<_>s<_>notte

8 signor<_>s<_>signore<#>ingegnere<_>s<_>ingegnere

3 commissario<_>s<_>commissario<#>di<_>e<_>di<#>porlezza<_>s<_>porlezza
10 signor<_>s<_>signore<#>maironi<_>sp<_>maironi

7 don<_>s<_>don<#>franco<_>s<_>franco<#>maironi<_>sp<_>maironi

3 amor<_>s<_>amore<#>del<_>ea<_>del<#>cielo<_>s<_>cielo

3 mattina<_>s<_>mattina<#>e<_>cc<_>e<#>sera<_>s<_>sera

3 marito<_>s<_>marito<#>e<_>cc<_>e<#>moglie<_>s<_>moglie

3 lago<_>s<_>lago<#>di<_>e<_>di<#>lugano<_>sp<_>lugano

3 signor<_>s<_>signore<#>controllore<_>s<_>controllore

3 porta<_>s<_>porta<#>di<_>e<_>di<#>casa<_>s<_>casa

3 signor<_>s<_>signore<#>carlo<_>sp<_>carlo

4 signor<_>s<_>signore<#>commissario<_>s<_>commissario

3 viso<_>s<_>viso<#>di<_>e<_>di<#>luisa<_>s<_>luisa

4 signor<_>s<_>signore<#>pasotti<_>sp<_>pasotti

3 6,05E+11
47 0.009479628882613958
92 0.01855586930213796
12 0.0024203307785397336
10 0.002016942315449778

7 0.0016135538523598225

4 8,07E+11
6,05E+11
6,05E+11
8,07E+11
8,07E+11
6,05E+11

4 8,07E+11

5 0.001008471157724889
10 0.002016942315449778

4 8,07E+11

7 0.0014118596208148447

5 0.001008471157724889

WA DWW

4 8,07E+11
4 8,07E+11
3 6,05E+11
3 6,05E+11
4 8,07E+11

28.502.960.859.441.900
17.363.527.336.373.600
14.957.224.015.340.100
20.421.816.121.831.100
15.580.400.145.877.200
21.099.333.964.499.500
30.933.341.346.304.900
32.182.728.712.387.900
2.695.394.125.958.450
22.762.648.182.164.700
22.762.648.182.164.700
21.513.260.816.081.700
15.797.836.142.841.500
2.440.121.620.855.140
14.918.173.509.804.800
29.172.428.755.748.100
13.931.250.581.789.200
16.097.468.376.615.900
19.630.003.661.354.800
17.869.091.070.798.000
21.513.260.816.081.700
203.263.629.427.688
16.530.155.278.185.700

8 0.0016135538523598225 0.9609943834378872

3 6,05E+11

19.906.717.927.333.400

10 0.002016942315449778  0.8148663477596492

6 0.0014118596208148447

3 6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11

AW D WWWWWW

1.011.446.995.206.940
18.032.995.232.679.700
17.379.464.766.439.100
14.565.120.370.433.100
12.939.935.851.769.100
12.040.324.321.241.800
11.664.774.256.807.900
10.790.936.955.158.800

8,07E+11 0.8283688181632963
6,05E+11 0.3883261752971559
8,07E+11 0.30778186966254356

Lista candidati, formato
testo a campi tabbati

4.089.834.346.343.500 3.0
4.054.085.254.546.460 47.0
6.871.612.148.997.050 92.0
10.773.145.943.338.000 12.0
58.301.419.682.787.500 10.0
7.248.638.770.208.500 4.0
649.764.788.358.962 4.0
5.045.905.692.924.160 3.0
38.241.770.888.143.700 3.0
3.952.899.644.174.750 4.0
3.952.899.644.174.750 4.0
26.518.615.069.091.800 3.0
2.495.579.002.063.350 4.0
5.771.783.308.402.180 5.0
57.597.848.165.573.300 10.0
5.733.830.881.635.840 4.0
35.027.872.634.426.100 7.0
32.407.493.133.605.000 5.0
3.067.603.228.027.610 4.0
26.916.984.836.685.700 4.0
26.518.615.069.091.800 3.0
2.435.379.583.739.040 3.0
24.192.886.619.078.100 4.0
23.557.859.471.776.900 8.0
23.332.235.972.039.900 3.0
22.686.354.386.872.300 10.0
214.423.820.213.908 3.5
20.254.243.802.554.100 3.0
19.246.262.042.230.500 3.0
15.112.541.527.899.200 3.0
12.822.980.021.727.000 3.0
12.717.852.762.741.300 3.0
1.128.741.257.407.750 3.0
10.575.335.174.695.600 3.0
9.196.806.974.836.170 4.0
19.235.202.837.561.900 3.0
17.032.703.638.689.400 4.0

0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
3.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
2.5
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
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<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"72>

<!DCCTYPE LexicalResource SYSTEM "http://www.tacgmatica.fr/Imf/DTD LMF REV 1g.dtd">

[Fl«LexicalRezource dtdVerzion="1&6">
<GlobalInformation>

[+

=

<Lexicon>

<feat attc="type" val=”Panacea_MWE_Lexicon“f>
<feat att="language" val="Italian"/>

<LexicalEntry id="le 0f3cl5d0cdaaBcctiblddbE8fe32888c5">

<feat att="entryType" val="Multiword"/>

<feat att="MWEPattern" wval="s+eats"/>

<feat att="absoluteFreguency" wval="3"/>

<feat att="loglikelihood" val="6.050826946349334e-4"/>
<feat att="writtenform" wval="scalinata del pomodoro"/>
<feat att="lemmaPair" wval="scalinata-pomodoro"/>

<feat att="domain" wval="fiction"/>

<Lemma>

</ Lemmar

<ListOfComponents>

<Component entry="le 9alcf9fb33a296e903efll1fde65bdBcd">
<feat att="rank" val="0"/>
<feat att="pos" val="s"/>
<feat att="lemma" val="scalinata"/>
<feat att="writtenform" val="scalinata"/>
<feat att="function" val="head"/>
</Component>
<Component entry="le £19232a3a4f95cbas23f09df6elo2b73">
<feat att="rank" val="1"/>
<feat att="pos" val="ea"/»
<feat att="lemma" val="del"/>
<feat att="writtenform" val="del"/>
</Component>
<Component en "le fed6T7T7chbletod36flefToB249eB16Tee>
<feat att="rank" val="2"/>
<feat att="pos" val="s"/>
<feat att="lemma" val="pomodoro"/>
<feat att="writtenform" val="pomodoro"/>
</Component>

</ListOfComponent s>
</LexicalEntry>
<LexicalEntry id="le bac9abB8c6502284225104f85b8a000fe">
<feat att="entryType" val="Muoltiword"/>
<feat atc="MWEPattern" val="s+sp"/ />
<feat att="absoluteFregquency" wval="47"/>
<feat att="logLikelihood" val="0.009479628882613958" />
<feat att="writtenform" wval="zio piero"/>
<feat att="lemmaPair" wval="zio-piero"/>
<feat att="domain" val="fiction"/>
<Lemma>
</Lemmaz
<ListCfConponentss>

<Component entry="le deT7ab6562a25b91e311978c3eTh8TELI51">
<feat att="rank" val="0"/>
<feat att="pos" wal="=z"/>
<feat att="lemma" val="zio"/>
<feat att="writtenform" wval="zio"/>
<feat att="function" wval="head"/>
</Comoonent>

Lessico XML LMF >




- ' ' f x "
Networkin -
. r . . - Sl :;"';';“ J",j- 5

*Oltre alle attivita del centro, CLARIN svolge
attivita di
—coinvolgimento degli utenti (user
iInvolvment)

—facilitazione delle collaborazioni e degli
scambi di competenze

—disseminazione della ricerca

—educazione all’'uso delle risorse e del
servizi

Organizzazione di eventi e seminari,
promozione di scambi



Networking

Conferenza CLARIN annuale
Seminari CLARIN PLUS
*Finanziamenti alla mobilita
*Partecipazione in progetti di ricerca

eInterazione con altre infrastrutture e network
(DARIAH...)




CLARIN-IT: success story e =

‘Universita di Siena e progetto Gra.fo
(archivi orali)

sAdesione di Silvia Calamai a CLARIN-
IT

—Partecipazione al seminario CLARIN-plus
su Oral History

—Coinvolgimento della comunita degl
oralisti in CLARIN

—Futura visita presso centro CLARIN di
Monaco di Baviera



CLARIN-IT Progetti futurie. &

O, > >

*Coinvolgere | produttori di risorse per
venire incontro alle esigenze di long
term preservation

*Coinvolgere gli utenti per far
conoscere le nuove opportunita

Organizzare eventi a livello nazionale
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Questionario P
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Per far conoscere CLARIN e
raccogliere le esigenze della
comunita delle DH.

*Vai al questionario



https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScspIii9tYNQU16JdDuXYZEzTTWQovb_hyjfHpAPVl0SFj6Aw/viewform?c=0&amp;w=1&amp;usp=mail_form_link

@ Virtual Language Observatory ~ Search  Help CLARIN Hff?\

Showing all 907344 records Results per page:

£} Hide facets and search options

Facets

Use the categories below to limit the search results to those matching the selected value(s).

Language ¥
Collection ¥
Resource type ¥
Modality ¥
Format ¥
Keyword ¥




VLO, le faccette

Resource type

All values in this facet

Search: corp

Sortby Name CIOnly show values that occur at least| 2 times

AddressesAnthologiesLinguistic corpora (1)
AnnotatedTextCorpus (7)
AnthologiesLinguistic corpora (2)

Bible storiesLinguistic corpora (1)

Corpus (814)

Linguistic corpora (60)

Linguistic corporaAnthologies (3)

Linguistic corporaletters (1)

Linguistic corporalettersAnthologies (1)
Linguistic corporaNewspapersAnthologies (1)
Linguistic corporaPeriodicals -- Italy -- 20th Century (1)
Linguistic corporaSpeech--Research (1)
MultimodalCorpus (2}
NewpapersAnthologiesLinguistic corpora (1)
MewspapersLinguistic corpora (1)
MNovelsAnthologiesLinguistic corpora (1)
OralCorpus (7)

PlaysAnthologiesLinguistic corpora (1)
Romanceslinguistic corpora (1)
SongsAnthologiesLinguistic corpora (1)
SpeechCorpus (5)

Written Corpus (36)

WrittenCorpus (7)




CLARIN-IT: contatti

e wWwWw.Clarin-it.it
* Twitter @CLARIN IT
e coordination@clarin-it.it



http://www.clarin-it.it/
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e [taly joined Clarin

* My message today was about the aims, the functioning of Clarin, the
potentialities, what is already in place, what planned, how it can help
advancing the sector;

—appropriately document your resources

—give them international visibility

—find resources, combine them with tools for futher analysis

—be in touch with scholars in the field,

—be informed about relevant events,

—apply for mobility grant to visit colleagues for specific joined research
—be invited at clarin related events on strategic themes

—take part to the Annual Clarin Conference

* Now the challenge is in front of us who have to build the center, create the
network and develop services for the community

* For you, DH community, is an opportunity to let Clarin-it grow based on
your needs and expectations, give us the research directions.



